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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. ΙΣΤΟΡΙΚΟ

Ο παρών κανονισμός είναι μια από τις απαντήσεις στην πάγια ανησυχία σχετικά με την αύξη
ση της αποτελεσματικότητας της ενίσχυσης και τη μείωση του κόστους των συναλλαγών που
συνδέονται με την εφαρμογή της κοινοτικής εξωτερικής βοήθειας. 

1.1. Φύση του θέματος

Μολονότι είναι δύσκολη η ανεύρεση στοιχείων ακριβείας, υπάρχει σύγκλιση απόψεων στη δι
εθνή σκηνή ως προς το ότι η πρακτική της σύνδεσης της χορήγησης βοήθειας, άμεσα ή έμμε
σα, με την αγορά αγαθών και υπηρεσιών μέσω αυτής της βοήθειας από τη δωρήτρια χώρα, μ
ειώνει την αποτελεσματικότητά της. Επίσης, καθώς είναι δύσκολο να μετρηθεί με ακρίβεια τ
ο όφελος της αποδέσμευσης, η Παγκόσμια Τράπεζα και η Επιτροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας
της Οργάνωσης Οικονομικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ/ΕΑΒ) έχουν κάνει εκτιμήσ
εις της ουσιαστικής αναλογίας του κέρδους που προκύπτει από την καλύτερη σχέση τιμής/πο
ιότητας.

Αξίζει να θυμηθούμε ότι η αποδέσμευση δεν επιδιώκεται ως αποκλειστικός στόχος αλλά ως
στόχος που αποσκοπεί σε υψηλότερο αντίκτυπο με χαμηλότερο κόστος. Είναι σημαντικό να
υπάρχει κατανόηση των ευκαιριών και των περιορισμών στην αύξηση της πρόσβασης στις συ
μβάσεις για να εξασφαλιστεί η έξυπνη χρήση της πρακτικής αυτής. Συνεπώς, η πρόοδος προς
περαιτέρω αποδέσμευση πρέπει να συνοδεύεται από αξιολόγηση του αντικτύπου και από μελ
έτες.

Η αποδέσμευση της βοήθειας εξετάστηκε έως σήμερα ως μια διαδικασία πρωτοβουλίας του χ
ορηγού που προσέφερε πρόσβαση από χορηγούς σε χορηγούς. Είναι σημαντικό να τοποθετη
θεί η συζήτηση στο πλαίσιο της συμμετοχής των αναπτυσσομένων χωρών στην εφαρμογή τη
ς βοήθειας.

Ουσιαστικό μέρος της κοινοτικής ενίσχυσης εφαρμόζεται μέσω ρυθμίσεων ενίσχυσης που απ
οτελούν αντικείμενο διαχείρισης από τη δικαιούχο χώρα, όπως είναι η στήριξη του προϋπολο
γισμού ή η κλαδική στήριξη. Τα μέσα αυτά, κατά τρόπο de facto, δεν υπάγονται σε κοινοτική
χορήγηση σύμβασης ή ενίσχυσης ούτε διέπονται από τον παρόντα κανονισμό.

1.2. Η κατάσταση όσον αφορά την Ευρωπαϊκή Ένωση
Όσον αφορά τα κράτη μέλη
Παρά τις διαφορές στις προσεγγίσεις και στις ρυθμίσεις, υπάρχει γενική σύγκλιση απόψεων σ
τα κράτη μέλη ως προς το όφελος από την αυξημένη πρόσβαση στην παροχή αναπτυξιακής β
οήθειας. Πράγματι, όλα τα κράτη μέλη δεσμεύονται στη σύσταση του ΟΟΣΑ/ΕΑΒ περί αποδ
έσμευσης και υποβάλλουν εκθέσεις ως προς την εφαρμογή του. Λόγω της ύπαρξης της ενιαί
ας αγοράς, η παροχή αναπτυξιακής βοήθειας σε όλα τα κράτη μέλη είναι κανονικά ανοιχτή κ
αι σε άλλα κράτη μέλη. Επιπλέον, σχεδόν τα μισά κράτη μέλη έχουν εισάγει μέτρα για το πλ
ήρες άνοιγμα της πρόσβασης στην αναπτυξιακή τους ενίσχυση.

Όσον αφορά την κοινοτική βοήθεια

Η κοινοτική ενίσχυση ήταν ανοιχτή σε σημαντικό βαθμό για πάνω από μια 25ετία. Πράγματι, 
η Ευρωπαϊκή Κοινότητα έχει μακρά ιστορία στην αντιμετώπιση αυτής της έννοιας, λόγω της
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ειδικής της σχέσης με τα κράτη μέλη και σε μεγάλο βαθμό, με δικαιούχες χώρες. Ορισμένα σ
τοιχεία ανοίγματος είχαν ήδη συμπεριληφθεί στα αναπτυξιακά της προγράμματα από την πρ
ώτη σύμβαση Yaoundé το 1963. Επιπλέον, η κοινοτική βοήθεια κατευθύνεται σταδιακά στο ι
σοζύγιο πληρωμών και στη δημοσιονομική στήριξη, που, εξ’ορισμού, είναι αποδεσμευμένη.

1.3. Η δέσμευση στη Βαρκελώνη

Στις 14 Μαρτίου 2002, στα συμπεράσματά του σχετικά με την προετοιμασία της Διάσκεψης
στο Monterrey και για τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας της επίσημης αναπτυξιακής βο
ήθειας, το Συμβούλιο Γενικές Υποθέσεις που πραγματοποιήθηκε παράλληλα με το Ευρωπαϊκ
ό Συμβούλιο στη Βαρκελώνη ανάφερε στην παράγραφο 7, γ) των συμπερασμάτων του ότι η
Ευρωπαϊκή Ένωση θα «εφαρμόσει τη σύσταση της ΕΑΒ σχετικά με την αποδέσμευση της Αναπ
τυξιακής Βοήθειας για τις λιγότερο αναπτυγμένες χώρες και θα συνεχίσει τις συζητήσεις για την
αποδέσμευση της διμερούς βοήθειας. Η ΕΕ θα εξετάσει επίσης την περαιτέρω αποδέσμευση της
κοινοτικής βοήθειας διατηρώντας το υφιστάμενο σύστημα προτιμησιακών τιμών στο πλαίσιο Ε
Ε–ΑΚΕ».

Σε απάντηση στη δέσμευση αυτή η Επιτροπή ενέκρινε το Νοέμβριο του 2002 ανακοίνωση με
τίτλο: «Αποσύνδεση της βοήθειας: για την ενίσχυση της αποτελεσματικότητας της βοήθεια
ς». Η προτεινόμενη προσέγγιση βασιζόταν στην αναγκαιότητα για περαιτέρω άνοιγμα της κοι
νοτικής ενίσχυσης διατηρώντας παράλληλα την πρόσβαση της χώρας-εταίρου ως καίριου στό
χου και στηρίζοντας την ενίσχυση της περιφερειακής ολοκλήρωσης και της αύξησης της ικαν
ότητας. Δημιούργησε τους δεσμούς με τη σύσταση της ΕΑΒ προχωρώντας παράλληλα πέρα
από αυτή.

Το Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στήριξαν την προτεινόμενη πρόταση και ζήτη
σαν από την Επιτροπή να εισάγει προτάσεις για συναφείς αλλαγές στην κοινοτική εξωτερική
βοήθεια.

1.4. Η απάντηση της Επιτροπής

Λόγω της νομικής φύσης των μέσων που εμπίπτουν στο ευρωπαϊκό ταμείο ανάπτυξης και εκ
είνων που εμπίπτουν στον κοινοτικό προϋπολογισμό, χρειάζονται δύο παράλληλες διαδικασί
ες.

Καταρχήν, στο πακέτο των προτεινόμενων αναθεωρήσεων στη συμφωνία Κοτονού για το
2005 υποβλήθηκε εντολή για την εισαγωγή των συναφών αλλαγών 2005 και έγινε δεκτή από
την GAERC στις 23 Φεβρουαρίου 2004.

Δεύτερον, αυτή η πρόταση παρουσιάζει έναν ενιαίο κανονισμό που ορίζει ότι η πρόσβαση στ
ο σύνολο της κοινοτικής βοήθειας πρέπει να εφαρμόζεται σε όλες τις βασικές πράξεις που δι
έπουν την εξωτερική βοήθεια που εμπίπτει στον προϋπολογισμό της ΕΚ. Στο μέλλον, όλα τα
μέσα θα περιέχουν απλή αναφορά σε αυτό τον κανονισμό.

Η προσέγγιση όσον αφορά το περαιτέρω άνοιγμα της κοινοτικής βοήθειας που παρουσιάζετα
ι στον εν λόγω κανονισμό θα λαμβάνεται επίσης υπόψη σε μελλοντικές προτάσεις της Επιτρο
πής για τον εξορθολογισμό των εξωτερικών της σχέσεων σε έξι μέσα. Οι μελλοντικές προτάσ
εις θα περιληφθούν στο πλαίσιο που όρισε η πρόσφατη ανακοίνωση της Επιτροπής «Η οικοδ
όμηση του κοινού μας μέλλοντος. Προκλήσεις πολιτικής και δημοσιονομικά μέσα της διευρυ
μένης Ευρώπης 2007-2013»1.
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2. ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΗΣ ΝΟΜΙΚΗΣ ΒΑΣΗΣ

Η επιλογή της νομικής βάσης είναι συνεπής με τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότη
τας και με τον Τίτλο XX στον οποίο βασίζεται η Ευρωπαϊκή Αναπτυξιακή Συνεργασία, ιδίως
το άρθρα 179 και 181Α. Τα κείμενα που έχουν εγκριθεί σύμφωνα με τη νομική βάση του άρθ
ρου 308 υπόκεινται εφεξής στο νέο άρθρο 181 Α εισαχθέν από τη Συμφωνία της Νίκαιας. Ο
προτεινόμενος κανονισμός πρέπει να εγκριθεί με διαδικασία συναπόφασης που προβλέπεται
στο άρθρο 251 της συνθήκης.

3. ΕΠΙΚΟΥΡΙΚΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΑΝΑΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑ: ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣ
ΤΙΘΕΜΕΝΗ ΑΞΙΑ

Οι αρμοδιότητες που ανατίθενται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή πρέπει να ασκούνται σύμφωνα
με το άρθρο 5 της συνθήκης ΕΚ, ήτοι, εάν και στο βαθμό που οι στόχοι της προβλεπόμενης
δράσης είναι αδύνατον να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη μέλη και δύνανται συνεπώς λό
γω των αποτελεσμάτων της προβλεπόμενης δράσης, να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό ε
πίπεδο. Η πρόταση κανονισμού ανταποκρίνεται σε αυτά τα κριτήρια.

Επικουρικότητα

Κύριος στόχος του προτεινόμενου κανονισμού είναι να καθορίσει την αρχή και τις προϋποθέ
σεις για την πρόσβαση των προσώπων και των αγαθών στα μέσα που διαχειρίζεται η ΕΕ. Αυτ
ό μπορεί να επιτευχθεί de facto μόνον από την Κοινότητα.

Αναλογικότητα
Η μορφή της κοινοτικής δράσης πρέπει να είναι η απλούστερη που επιτρέπει την υλοποίηση
του στόχου της πρότασης και την αποτελεσματική εφαρμογή της. Στο πνεύμα αυτό, το επιλε
χθέν νομικό μέσο είναι ένας οριζόντιος κανονισμός που τροποποιεί ταυτόχρονα όλα τα κοιν
οτικά μέσα.

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ ΤΩΝ ΑΡΘΡΩΝ

Άρθρο 1

Στόχος αυτού του κανονισμού είναι να θεσπιστεί η πρόσβαση στα μέσα που αναφέρονται στ
ο παράρτημα I που χρηματοδοτούν την κοινοτική εξωτερική βοήθεια για πρόσωπα (άρθρο 2) 
και αγαθά (άρθρο 3). Προσδιορίζει κριτήρια (άρθρο 4), ειδικές περιπτώσεις (άρθρα 5 και 7) κ
αι παρεκκλίσεις (άρθρο 6). Το πεδίο εφαρμογής αυτού του κανονισμού δεν καλύπτει όλα τα
μέσα κοινοτικής εξωτερικής βοήθειας όπως την μακρο-χρηματοοικονομική βοήθεια που διαχ
ειρίζεται άμεσα η δικαιούχος χώρα της βοήθειας. 

Άρθρο 2

Το άρθρο αποσαφηνίζει την έννοια των όρων και των εννοιών που χρησιμοποιούνται. Νοούν
ται βάσει της έννοιας που έχουν στον οικονομικό κανονισμό και στις λεπτομέρειες εφαρμογή
ς του.

Άρθρο 3
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Το άρθρο αυτό ορίζει την πρόσβαση νομικών προσώπων με βάση την εθνικότητά τους. Προ
σδιορίζει διάφορες κατηγορίες:

α) Όσον αφορά υπηκόους αναπτυσσομένων χωρών και χωρών σε στάδιο μετάβασης

μέσα με θεματικό πεδίο εφαρμογής είναι ανοιχτά για όλες τις αναπτυσσόμενες χώρε–
ς και τις χώρες σε στάδιο μετάβασης επιπρόσθετα στις ήδη αναφερθείσες χώρες στα
ειδικά μέσα. Αυτά περιλαμβάνονται στο παράρτημα I, Μέρος A.

τα μέσα που έχουν γεωγραφικό πεδίο εφαρμογής είναι ανοιχτά μόνον σε υπηκόους χ–
ωρών της περιοχής όπως ορίζεται στα μέσα, καθώς ένας από τους στόχους αυτών τ
ων μέσων είναι να ενισχυθεί η περιφερειακή ολοκλήρωση και η αύξηση της ικανότη
τας σε περιφερειακό πλαίσιο. Αυτά περιλαμβάνονται στο παράρτημα I, Μέρος Β.

β) Όσον αφορά τους χορηγούς

τα μέσα που είναι ανοιχτά καταρχήν στους υπηκόους των κρατών μελών, από τις υπ–
οψήφιες χώρες (όπως αναγνωρίζεται από την ΕΚ) και από τις χώρες ΕΟΧ. Ο αριθμό
ς των χωρών αυτών ανέρχεται σε 30.

τα μέσα είναι ανοιχτά σε υπηκόους από άλλα κράτη μέλη ΕΑΒ με βάση την αρχή τη–
ς αμοιβαιότητας. Ήτοι Αυστραλία, Καναδάς, Ιαπωνία, Νέα Ζηλανδία, Ελβετία και Η
ΠΑ.

Ο ορισμός των αναπτυσσόμενων και των σε μεταβατικό στάδιο χωρών βασίζεται στους κατα
λόγους του ΟΟΣΑ/ΕΑΒ. Οι κατάλογοι αυτοί ενημερώνονται σε ετήσια βάση τον Ιανουάριο
από τον ΟΟΣΑ/ΕΑΒ και βασίζονται σε διεθνώς συμφωνημένα κριτήρια. Οι κατάλογοι αυτοί
περιλαμβάνονται στο παράρτημα II. Έχει προβλεφθεί ειδική διαδικασία ώστε να ευθυγραμμίζ
εται αυτός ο κανονισμός με την πλέον επίκαιρη λίστα του ΟΟΣΑ/ΕΑΒ.

Άρθρο 4

Η επιλεξιμότητα των προμηθειών και υλικών ακολουθεί την ίδια λογική με εκείνη που διέπει
την πρόσβαση των νομικών προσώπων. Πράγματι, στο παρελθόν δεν υπήρχε σαφής αναφορά
σχετικά με τους κανόνες καταγωγής. Η κατάσταση αυτή δημιούργησε δυσκολίες στον εν λόγ
ω τομέα. Αυτή η προσθήκη συμβάλλει στο να υπάρχει μεγαλύτερη νομική σαφήνεια.

Οι κανόνες καταγωγής νοούνται σύμφωνα με τον ορισμό τους στο κανονικό κοινοτικό πλαίσ
ιο και μέσω των συναφών διατάξεων που ισχύουν στην Κοινότητα.

Άρθρο 5

Το άρθρο αυτό ορίζει τα κριτήρια αμοιβαιότητας ως προϋπόθεση για την παροχή πρόσβασης
σε κοινοτικά μέσα για δωρητές στους οποίους δεν έχει χορηγηθεί άμεση πρόσβαση.

Η χορήγηση αμοιβαιότητας δεν βασίζεται μόνον στην επίσημη δήλωση από έναν χορ(1)
ηγό όσον αφορά την πρόθεσή του να παράσχει ίση πρόσβαση αλλά και όσον αφορά τ
ην υλοποίηση αυτής της πρόσβασης. Η έννοια της αμοιβαιότητας δεν πρέπει να νοείτ
αι μόνον ως ισότητα στην πρόσβαση αλλά και ως συγκρισιμότητα της βοήθειας για τη
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ν οποία χορηγείται πρόσβαση, περιλαμβανομένου του όγκου της. Για να παραμείνει λ
ειτουργική αυτή η ανάλυση πρέπει να γίνεται συγκεντρωτικά (σε επίπεδο τομέα, δικαι
ούχου χώρας ή χορηγού).

Η απόφαση για τη χορήγηση της αμοιβαιότητας θα ληφθεί σύμφωνα με τις ισχύουσες(2)
διαδικασίες επιτροπολογίας. Δεν υπάρχει πρόθεση να συσταθεί νέα επιτροπή αλλά να
χρησιμοποιηθούν οι υφιστάμενες επιτροπές οι συναφείς για καθένα από τα εν λόγω μ
έσα. Για να παραμείνει λειτουργική, η χορήγηση της αμοιβαιότητας πρέπει να γίνεται
σε συγκεντρωτικό επίπεδο (ανά χώρα ή περιοχή) και για ελάχιστη περίοδο ενός έτους.

Είναι σημαντικό να εξασφαλιστεί η συνέπεια του εν λόγω κανονισμού με τη δέσμευσ(3)
η για εφαρμογή της σύστασης EAB περί της αποδέσμευσης της βοήθειας για τις λιγότ
ερο αναπτυγμένες χώρες. Καθώς όλοι οι χορηγοί της ΕΑΒ έχουν συμφωνήσει ότι δεσ
μεύονται από την παρούσα σύσταση, η αμοιβαιότητα ισχύει για το πεδίο εφαρμογής τ
ης σύστασης ΕΑΒ. Συνεπώς, η αμοιβαιότητα θα χορηγηθεί καταρχήν για το πεδίο εφα
ρμογής της παρούσας σύστασης. Αυτό ισχύει για τη βοήθεια στις λιγότερο αναπτυγμέ
νες χώρες (όπως ορίζεται από την ΕΑΒ). Το συναφές μέρος της σύστασης ΕΑΒ που ο
ρίζει το πεδίο εφαρμογής της σύστασης παρουσιάζεται στο παράρτημα IV.

Είναι σημαντικό, στο πλαίσιο της αυτονομίας, να διαθέτουν οι δικαιούχες χώρες τη δ(4)
υνατότητα να εκφράζουν τη γνώμη τους ως προς τη χορήγηση αμοιβαιότητας και να
προσφέρεται η δυνατότητα για διαβουλεύσεις.

Άρθρο 6

Το παρόν άρθρο είναι τυποποιημένη ρήτρα στους κανονισμούς κοινοτικής βοήθειας που προ
βλέπει αιτιολογημένες και εξαιρετικές παρεκκλίσεις.

Άρθρο 7

Το παρόν άρθρο αποσαφηνίζει την κατάσταση όσον αφορά λειτουργίες που διοχετεύονται μέ
σω διεθνών οργανισμών, περιφερειακών οργανισμών και συγχρηματοδοτούνται με τρίτες χώ
ρες. Το παρόν άρθρο δεν αποτελεί καινοτομία και αντιστοιχεί στη σημερινή πρακτική σε πολ
λούς τομείς. Κατά συνέπεια, το παρόν άρθρο επιχειρεί να αποσαφηνίσει το θέμα αυτό.

Άρθρο 8

Ο οικονομικός κανονισμός, οι λεπτομέρειες εφαρμογής του και η βασική πράξη που διέπει τ
ην ανθρωπιστική βοήθεια περιέχουν συγκεκριμένα μέτρα παρέκκλισης που ανταποκρίνονται
στην εξαιρετική και επείγουσα φύση των ανθρωπιστικών κρίσεων. Οι παρεκκλίσεις αυτές στ
ους γενικούς κανόνες περί συμβάσεων και συμβολαίων επιτρέπουν την άμεση ανταπόκριση ε
ντός προδιαγεγραμμένων πλαισίων. Απαιτούνται συνεπώς ειδικά μέτρα για την εισαγωγή περ
αιτέρω ανοίγματος των συμβάσεων στον ανθρωπιστικό τομέα, διατηρώντας ταυτόχρονα τους
υφιστάμενους αποτελεσματικούς μηχανισμούς. Αυτοί περιέχονται στο παρόν άρθρο. Ορίζου
ν ότι οι δικαιούχοι ανθρωπιστικής βοήθειας οφείλουν να εφαρμόζουν τους ίδιους κανόνες με
εκείνους που περιέχονται στον παρόντα κανονισμό κατά την εφαρμογή της σύμβασης που χρ
ηματοδοτείται από αυτή τη βοήθεια.
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Άρθρο 9

Ο Μηχανισμός Ταχείας Αντίδρασης απαιτεί ειδικά μέτρα για να ανταποκριθεί στον επείγοντα
χαρακτήρα των καταστάσεων κρίσης. Προτείνεται η πρόσβαση στον μηχανισμό αυτόν να είν
αι ανοικτή σε όλους τους σχετικούς φορείς χωρίς κριτήρια εθνικότητας.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισμός αποτελεί οριζόντιο κανονισμό που τροποποιεί το μέσο της εξωτερικής
βοήθειας που χρηματοδοτείται βάσει του κοινοτικού προϋπολογισμού και παρουσιάζεται στο
παράρτημα I. Όλα τα οικεία μέσα καθώς και οι τροποποιήσεις που εισάγονται σε καθένα από
αυτά παρουσιάζονται στο παράρτημα I.

Άρθρο 11

Το παρόν άρθρο διευκρινίζει την ημερομηνία κατά την οποία τίθεται σε ισχύ ο κανονισμός.
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2 ΕΕ C […], […], σ. […].
3 ΕΕ C […], […], σ. […].
4 ΕΕ C […], […], σ. […].
5 ΕΕ C […], […], σ. […].
6 Έκθεση ΟΟΣΑ/ΕΑΒ 2001, 2002, τόμος 3, αριθ. 1, σ.46

2004/0099 (COD)

Πρόταση

KANONIΣMOΥ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

σχετικά με την πρόσβαση στην κοινοτική εξωτερική βοήθεια

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗ
Σ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως τα άρθρα 179 και 181A, 

την πρόταση της Επιτροπής2,

τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής3,

τη γνώμη της Επιτροπής των Περιφερειών4,

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 251 της Συνθήκης5,

Εκτιμώντας τα εξής:

(1) Η πρακτική της σύνδεσης της χορήγησης βοήθειας, άμεσα ή έμμεσα, με την αγορά αγ
αθών και υπηρεσιών μέσω αυτής της βοήθειας από τη δωρήτρια χώρα, μειώνει την απ
οτελεσματικότητά της και δεν συνάδει με την αναπτυξιακή πολιτική προς όφελος των
φτωχότερων κρατών. Η αποδέσμευση της βοήθειας δεν αποτελεί αυτοσκοπό αλλά πρ
έπει να χρησιμοποιείται ως εργαλείο με στόχο τη δημιουργική εκμετάλλευση άλλων σ
τοιχείων για την καταπολέμηση της φτώχειας, όπως είναι η αυτονομία, η περιφερειακ
ή ολοκλήρωση και η αύξηση της ικανότητας.

(2) Το Μάρτιο του 2001 η Επιτροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας της Οργάνωσης Οικονομικ
ής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ/ΕΑΒ) ενέκρινε «Σύσταση για την αποδέσμευ
ση της επίσημης αναπτυξιακής βοήθειας στις λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες»6. Τα κρά
τη μέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ενέκριναν αυτές τις συστάσεις και η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή αναγνώρισε το πνεύμα της εν λόγω σύστασης ως κατευθυντήρια γραμμή γι
α την κοινοτική ενίσχυση.

(3) Στις 14 Μαρτίου 2002, το Συμβούλιο Γενικές Υποθέσεις που πραγματοποιήθηκε σε σ
υνδυασμό με το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο στη Βαρκελώνη για την προετοιμασία της Διε
θνούς Διασκέψεως για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης που συγκλήθηκε στο
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7 COM(2002)639 τελικό
8 SEC(91)2273 τελικό·
9 A5/2003/190, Δελτίο/2003/9, 1.6.64

Monterrey στις 18-22 Μαρτίου 2002, κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η Ευρωπαϊκή Έν
ωση «θα εφαρμόσει τη σύσταση της ΕΑΒ σχετικά με την αποδέσμευση της Αναπτυξιακή
ς Βοήθειας για τις λιγότερο αναπτυγμένες χώρες και θα συνεχίσει τις συζητήσεις για την
αποδέσμευση της διμερούς βοήθειας. Η ΕΕ θα εξετάσει επίσης την περαιτέρω αποδέσμ
ευση της κοινοτικής βοήθειας διατηρώντας το υφιστάμενο σύστημα προτιμησιακών τι
μών στο πλαίσιο ΕΕ–ΑΚΕ».

(4) Στις 18 Νοεμβρίου 2002, η Επιτροπή ενέκρινε ανακοίνωση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού
λιο και στο Συμβούλιο με τίτλο: «Αποδέσμευση: αύξηση της αποτελεσματικότητας τη
ς βοήθειας»7. Παρουσίασε τις απόψεις της Επιτροπής σχετικά με το θέμα και πιθανές
επιλογές για την εφαρμογή της προαναφερόμενης δέσμευσης στη Βαρκελώνη εντός τ
ου κοινοτικού συστήματος ενίσχυσης.

(5) Στα συμπεράσματα σχετικά με την αποδέσμευση της βοήθειας με ημερομηνία 20 Μαΐ
ου 20038 το Συμβούλιο τόνισε την ανάγκη για περαιτέρω αποδέσμευση της κοινοτική
ς βοήθειας. Συμφώνησε για τις λεπτομέρειες εφαρμογής που περιέχονται στην προανα
φερόμενη ανακοίνωση και αποφάσισε σχετικά με τις προτεινόμενες επιλογές.

(6) Στις 4 Σεπτεμβρίου 2003, σε ένα ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου περί αποδέ
σμευσης της βοήθειας9 σημειωνόταν η ανάγκη για περαιτέρω αποδέσμευση της κοινο
τικής βοήθειας. Το εν λόγω ψήφισμα στήριζε τις λεπτομέρειες εφαρμογής που περιέχ
ονται στην προαναφερόμενη ανακοίνωση και συμφωνούσε σχετικά με τις προτεινόμε
νες επιλογές. Τόνιζε την ανάγκη για επιπλέον διάλογο ως προς την περαιτέρω αποδέσ
μευση με βάση συμπληρωματικές μελέτες και τεκμηριωμένες προτάσεις.

(7) Πολλά στοιχεία πρέπει να αντιμετωπιστούν με στόχο να προσδιοριστεί η πρόσβαση σ
την κοινοτική εξωτερική βοήθεια. Οι κανόνες επιλεξιμότητας ορίζουν την πρόσβαση
των ατόμων στο άρθρο 3. Οι κανόνες καταγωγής ορίζουν την πρόσβαση προμηθειών
και υλικών που αγοράζονται από επιλέξιμα πρόσωπα στο άρθρο 4. Η πρόσβαση μιας
ειδικής κατηγορίας προσώπων επιτρέπεται στο άρθρο 3 υπό την προϋπόθεση της αμοι
βαιότητας. Ο ορισμός και οι λεπτομέρειες εφαρμογής της αμοιβαιότητας περιέχονται
στο άρθρο 5. Οι αποκλίσεις και η εφαρμογή τους ορίζονται στο άρθρο 6. Ειδικές διατ
άξεις που αφορούν τις επιχειρήσεις που χρηματοδοτούνται μέσω διεθνούς οργάνωση
ς, περιφερειακού οργανισμού ή συγχρηματοδοτούνται από κοινού με τρίτη χώρα, ορί
ζονται στο άρθρο 7. Ειδικές διατάξεις που αφορούν ανθρωπιστική βοήθεια ορίζονται
στο άρθρο 8.

(8) Οι βασικές πράξεις που διέπουν την εξωτερική βοήθεια ορίζουν, σε συνδυασμό με τις
διατάξεις του οικονομικού κανονισμού της ΕΚ, την πρόσβαση στην Κοινοτική Εξωτε
ρική Ενίσχυση. Οι απαιτούμενες τροποποιήσεις στην πρόσβαση στην κοινοτική βοήθ
εια επιβάλλουν τροποποιήσεις σε όλα αυτά τα μέσα. Για τον εξορθολογισμό των αλλ
αγών αυτών με συνεκτικό τρόπο, οι ζητούμενες τροποποιήσεις προτείνονται σε έναν
ενιαίο, οριζόντιο κανονισμό. Όλες οι τροποποιήσεις σε όλες τις συναφείς βασικές πρά
ξεις περιέχονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:
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Άρθρο 1

Πεδίο εφαρμογής

Ο παρών κανονισμός θεσπίζει τους κανόνες για την πρόσβαση των ενδιαφερόμενων μερών σ
ε όλα τα μέσα κοινοτικής εξωτερικής βοήθειας που χρηματοδοτούνται από το γενικό προϋπο
λογισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης και παρουσιάζονται στο παράρτημα Ι.

Άρθρο 2

Ορισμός

Για την ερμηνεία των όρων που χρησιμοποιούνται στον παρόντα κανονισμό, γίνεται αναφορ
ά στον κανονισμό του Συμβουλίου (ΕΚ, Euratom) αριθ. 1605/2002 για τη θέσπιση του δημο
σιονομικού κανονισμού που εφαρμόζεται στο γενικό προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών Κοιν
οτήτων («οικονομικός κανονισμός») και στον κανονισμό της Επιτροπής (ΕΚ, Euratom) αριθ. 
2342/2002 της 23ης Δεκεμβρίου 2002 που καθορίζει λεπτομερείς κανόνες για την εφαρμογή τ
ου κανονισμού του Συμβουλίου (ΕΚ, Euratom) αριθ. 1605/2002 για τη θέσπιση του δημοσιο
νομικού κανονισμού που εφαρμόζεται στο γενικό προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των10.

Άρθρο 3

Κανόνες επιλεξιμότητας

(1) Η συμμετοχή στην ανάθεση συμβάσεων προμηθειών ή συμβάσεων παραχώρησης με
χρηματοδότηση βάσει κοινοτικού μέσου, θα είναι ανοιχτή σε όλα τα νομικά πρόσωπ
α που είναι υπήκοοι κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ή υπήκοοι επίσημα
υποψήφιας χώρας, όπως αναγνωρίζεται από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, ή κράτους-μ
έλους του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου.

(2) Η συμμετοχή στην ανάθεση συμβάσεων προμηθειών ή συμβάσεων παραχώρησης με
χρηματοδότηση βάσει κοινοτικού μέσου με θεματικό πεδίο εφαρμογής, όπως ορίζετ
αι στο παράρτημα I μέρος A, θα είναι ανοιχτή σε κάθε νομικό πρόσωπο που είναι υπ
ήκοος αναπτυσσόμενης χώρας ή χώρας η οικονομία της οποίας βρίσκεται σε μεταβα
τικό στάδιο, όπως ορίζεται από τους καταλόγους της Επιτροπής Αναπτυξιακής Βοήθ
ειας της Οργάνωσης Οικονομικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ/ΕΑΒ), που π
εριέχονται στο παράρτημα II, επιπροσθέτως των νομικών προσώπων που είναι ήδη ε
πιλέξιμα βάση του αντίστοιχου μέσου.

(3) Η συμμετοχή στην ανάθεση συμβάσεων προμηθειών ή συμβάσεων παραχώρησης με
χρηματοδότηση βάσει κοινοτικού μέσου με γεωγραφικό πεδίο εφαρμογής, όπως ορί
ζεται στο παράρτημα I μέρος B, θα είναι ανοιχτή σε κάθε νομικό πρόσωπο που είναι
υπήκοος αναπτυσσόμενης χώρας ή χώρας η οικονομία της οποίας βρίσκεται σε μετα
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βατικό στάδιο, όπως ορίζεται από τους καταλόγους της ΟΟΣΑ/ΕΑΒ, που περιέχοντ
αι στο παράρτημα II και που αναφέρονται ρητά ως επιλέξιμες, όπως επίσης και σε ε
κείνα που αναφέρονται ρητά από το αντίστοιχο μέσο ως επιλέξιμα.

(4) Η συμμετοχή στην ανάθεση συμβάσεων προμηθειών ή συμβάσεων παραχώρησης με
χρηματοδότηση βάσει κοινοτικού μέσου θα είναι ανοιχτή σε κάθε νομικό πρόσωπο
που είναι υπήκοος οιασδήποτε άλλης χώρας εκτός εκείνων που αναφέρονται στις πα
ραγράφους 1, 2 και 3 του παρόντος άρθρου, όπου η αμοιβαία πρόσβαση στην εξωτε
ρική τους ενίσχυση έχει θεσπιστεί βάσει του άρθρου 5.

(5) Οι κανόνες επιλεξιμότητας στο παρόν άρθρο δεν ισχύουν για τους εμπειρογνώμονες
που προτείνονται από υποψηφίους που συμμετέχουν στην ανάθεση συμβάσεων προ
μηθειών. Οι εμπειρογνώμονες αυτοί μπορεί να είναι οποιασδήποτε εθνικότητας.

(6) Η συμμετοχή στην ανάθεση συμβάσεων προμηθειών ή συμβάσεων παραχώρησης με
χρηματοδότηση βάσει κοινοτικού μέσου είναι ανοιχτή σε διεθνείς οργανισμούς.

(7) Τα προαναφερόμενα ισχύουν με την επιφύλαξη των κατηγοριών οργανισμών που εί
ναι επιλέξιμοι για οιαδήποτε σύμβαση, καθώς και της διάταξης παρέκκλισης που πρ
οβλέπεται στο άρθρο 114(1) του «οικονομικού κανονισμού».

Άρθρο 4

Κανόνες καταγωγής

Οι προμήθειες και τα υλικά που αγοράζονται βάσει σύμβασης που χρηματοδοτείται από κοιν
οτικό μέσο πρέπει να είναι καταγωγής Κοινότητας ή επιλέξιμης χώρας, όπως ορίζεται στο πα
ρόν άρθρο 3. Η καταγωγή, για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, ορίζεται στη συναφ
ή κοινοτική νομοθεσία περί κανόνων καταγωγής για τελωνειακούς σκοπούς.

Άρθρο 5

Αμοιβαιότητα με τρίτες χώρες

(1) Η αμοιβαία πρόσβαση σε εξωτερική κοινοτική βοήθεια θα χορηγείται σε μια χώρα π
ου εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 3 (4), όταν η εν λόγω χώρα χορηγεί επ
ιλεξιμότητα υπό ίσους όρους στα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(2) Η χορήγηση αμοιβαίας πρόσβασης σε κοινοτική εξωτερική βοήθεια θα βασίζεται σε
σύγκριση μεταξύ της ΕΕ και άλλων χορηγών και θα πραγματοποιείται σε επίπεδο συ
νόλου τομέα, όπως ορίζεται στις κατηγορίες του ΟΟΣΑ/ΕΑΒ, ή σε επίπεδο συνόλου
χώρας, είτε του χορηγού είτε του δικαιούχου. Η απόφαση για τη χορήγηση αυτής τη
ς αμοιβαιότητας σε χορηγό χώρα θα βασίζεται στη διαφάνεια, στη συνοχή και στην
αναλογικότητα της παρεχόμενης βοήθειας από τον εν λόγω χορηγό, περιλαμβανομέ
νης τόσο της ποιοτικής όσο και της ποσοτικής της φύσης.

(3) Η αμοιβαία πρόσβαση σε κοινοτική εξωτερική βοήθεια θα θεμελιώνεται σε ειδική α
πόφαση που θα αφορά δεδομένη χώρα ή περιφερειακή ομάδα χωρών. Η απόφαση α
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υτή εγκρίνεται σύμφωνα με την απόφαση του Συμβουλίου 1999/468/ΕΚ11 βάσει των
διαδικασιών και της συναφούς επιτροπής που διέπουν το εν λόγω μέσο. Η εν λόγω α
πόφαση τίθεται σε ισχύ για ελάχιστη διάρκεια ενός έτους.

(4) Η αμοιβαία πρόσβαση σε εξωτερική βοήθεια της ΕΚ χορηγείται αυτόματα σύμφωνα
με το σημείο II α) των συστάσεων του 2001 του ΟΟΣΑ/ΕΑΒ περί αποδέσμευσης τη
ς επίσημης αναπτυξιακής βοήθειας στις λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες, που αναφέρετ
αι στο παράρτημα IV, στις τρίτες χώρες που περιέχονται στο παράρτημα III.

(5) Ζητείται η γνωμοδότηση των δικαιούχων χωρών, σε μέγιστο βαθμό στη διαδικασία
που περιγράφεται στις παραγράφους (1) έως (3).

Άρθρο 6

Αποκλίσεις από τους κανόνες επιλεξιμότητας και καταγωγής

(1) Σε δεόντως δικαιολογημένες εξαιρετικές περιπτώσεις, η Επιτροπή δύναται να επεκτε
ίνει την επιλεξιμότητα, σε υπηκόους μη επιλέξιμης, σύμφωνα με το άρθρο 3, χώρας.

(2) Σε δεόντως δικαιολογημένες εξαιρετικές περιπτώσεις, η Επιτροπή δύναται να επιτρέ
πει την αγορά προμηθειών και υλικών καταγωγής από μη επιλέξιμη, σύμφωνα με το
άρθρο 3, χώρα.

(3) Οι παρεκκλίσεις στην παράγραφο 1) και 2) είναι δυνατόν να δικαιολογηθούν λόγω μ
η διαθεσιμότητας προϊόντων και υπηρεσιών σε αγορές ενδιαφερόμενων χωρών, για
λόγους επείγοντος, ή σε περίπτωση που οι κανόνες επιλεξιμότητας καθιστούν την π
ραγματοποίηση ενός σχεδίου, προγράμματος ή δράσης αδύνατη ή εξαιρετικά δύσκο
λη.

Άρθρο 7

Λειτουργίες στις οποίες ενέχονται διεθνή ιδρύματα ή τρίτες χώρες

(1) Σε περιπτώσεις στις οποίες η κοινοτική χρηματοδότηση καλύπτει λειτουργία που εφ
αρμόζεται μέσω διεθνούς οργανισμού, η συμμετοχή στις κατάλληλες συμβασιακές δ
ιαδικασίες είναι ανοιχτή σε κάθε νομικό πρόσωπο που είναι επιλέξιμο σύμφωνα με τ
ο άρθρο 3 καθώς και σε κάθε νομικό πρόσωπο που είναι επιλέξιμο σύμφωνα με του
ς κανόνες αυτού του οργανισμού, μεριμνώντας ότι διασφαλίζεται η ίση μεταχείριση
όλων των χορηγών. Οι ίδιοι κανόνες ισχύουν για τις προμήθειες και τα υλικά.

(2) Σε περιπτώσεις στις οποίες η κοινοτική χρηματοδότηση καλύπτει λειτουργία που συ
γχρηματοδοτείται με τρίτη χώρα, βάσει της αρχής της αμοιβαιότητας, όπως ορίζεται
στο άρθρο 5, ή με περιφερειακή οργάνωση, η συμμετοχή στις κατάλληλες συμβασια
κές διαδικασίες θα είναι ανοιχτή σε όλα τα νομικά πρόσωπα που είναι επιλέξιμα βάσ
ει του άρθρου 3 καθώς και σε όλα τα νομικά πρόσωπα που είναι υπήκοοι τρίτης χώρ
ας ή χωρών μελών της εν λόγω περιφερειακής οργάνωσης. Οι ίδιοι κανόνες ισχύουν



EL 14 EL

12 ΕΕ ΕΚ, L 248/1 της 16.9.2002
13 ΕΕ L 57/5, 27.2.2001

για τις προμήθειες και τα υλικά.

(3) Οι κανόνες επιλεξιμότητας στο παρόν άρθρο δεν ισχύουν για τους εμπειρογνώμονες
που προτείνονται από υποψηφίους που συμμετέχουν στην ανάθεση συμβάσεων προ
μηθειών. Οι εμπειρογνώμονες αυτοί μπορεί να είναι οποιασδήποτε εθνικότητας.

Άρθρο 8

Ανθρωπιστική βοήθεια

(1) Για τους σκοπούς της ανθρωπιστικής βοήθειας, κατά την έννοια του κανονισμού το
υ Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1257/9612, οι διατάξεις του παρόντος άρθρου 3 δεν ισχύου
ν όσον αφορά τα κριτήρια επιλεξιμότητας που θεσπίζονται για την επιλογή δικαιούχ
ων ενίσχυσης.

(2) Οι δικαιούχοι αυτών των ενισχύσεων τηρούν τους κανόνες που θεσπίζονται στον πα
ρόντα κανονισμό όπου η εφαρμογή της ανθρωπιστικής βοήθειας που λαμβάνει ενίσχ
υση απαιτεί την ανάθεση σύμβασης προμηθειών.

Άρθρο 9

Μηχανισμός Ταχείας Αντίδρασης

(1) Για τους σκοπούς διαχείρισης κρίσεων, υπό το νόημα του κανονισμού του Συμβουλί
ου (ΕΚ) Αρ. 381/20 που δημιουργεί ένα Μηχανισμό Ταχείας Αντίδρασης13, οι επιλέξ
ιμοι συνεργάτες θα προέρχονται από οποιαδήποτε χώρα.

(2) Το άρθρο 6 (4) (β) του προαναφερόμενου κανονισμού (ΕΚ) Αρ. 381/2001 αντικαθίσ
ταται από την φράση « έχουν την έδρα τους σε Κράτος Μέλος της Κοινότητας ή σε
οποιαδήποτε άλλη χώρα». 

Άρθρο 10

Εφαρμογή του κανονισμού

Ο παρών κανονισμός τροποποιεί και διέπει τα συναφή μέρη όλων των υφιστάμενων κοινοτικ
ών μέσων που περιέχονται στο παράρτημα I. Η Επιτροπή θα τροποποιεί περιστασιακά τα Πα
ραρτήματα από το II έως το IV του κανονισμού αυτού ώστε να λαμβάνονται υπόψη τροποπο
ιήσεις των κειμένων του ΟΟΣΑ.

Άρθρο 11

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφη
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μερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κ
ράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συμβούλιο
Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισάγονται οι ακόλουθες τροποποιήσεις στα κοινοτικά μέσα που ακολουθούν:

ΜΕΡΟΣ A. Κοινοτικά μέσα με θεματικό πεδίο εφαρμογής

(1) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1568/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβ
ουλίου, της 15ης Ιουλίου 2003, σχετικά με τη βοήθεια για την καταπολέμηση τω
ν ασθενειών που οφείλονται στην φτώχεια (HIV/AIDS, φυματίωσης και ελονοσί
ας) στις αναπτυσσόμενες χώρες14.

Άρθρο 5 (3) Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες•
μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΟΚ».

Το άρθρο 8 (1) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 8 (2) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υ
πηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(2) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1567/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβ
ουλίου, της 5ης Ιουλίου 2003, σχετικά με τη στήριξη των πολιτικών και των δρ
άσεων που αφορούν την αναπαραγωγή και τη σεξουαλική ζωή και τα συναφή δι
καιώματα στις αναπτυσσόμενες χώρες15.

Άρθρο 5 (3) Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες•
μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 8 (1) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 8 (2) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υ
πηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(3) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1724/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβ
ουλίου, της 23ης Ιουλίου 2001, σχετικά με τη δράση κατά των ναρκών ξηράς κα
τά προσωπικού στις αναπτυσσόμενες χώρες16.
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Το άρθρο 4 (2) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Άρθρο 8 (2) Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες•
μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(4) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1725/2001 του Συμβουλίου, της 23ης Ιουλίου 2001, σχετι
κά με τη δράση κατά των ναρκών ξηράς κατά προσωπικού σε τρίτες χώρες πλη
ν των αναπτυσσομένων χωρών17.

Το άρθρο 4 (2) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Άρθρο 7 (3): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες•
μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(5) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2493/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβ
ουλίου, της 7ης Νοεμβρίου 2000, σχετικά με τα μέτρα για την προώθηση της πλ
ήρους ενσωμάτωσης της περιβαλλοντικής διάστασης στη διαδικασία ανάπτυξης
των αναπτυσσομένων χωρών18.

Το άρθρο 8 (8) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 8 (9) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υ
πηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

Άρθρο 5 (3): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες•
μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(6) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2494/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβ
ουλίου, της 7ης Νοεμβρίου 2000, σχετικά με τα μέτρα για την προώθηση της δια
τήρησης και της αειφόρου διαχείρισης τροπικών και άλλων δασών στις αναπτυ
σσόμενες χώρες19.

Το άρθρο 9 (8) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
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δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 9 (9) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υ
πηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

Άρθρο 6 (3): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες•
μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(7) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 975/1999 του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, για
τον καθορισμό των προϋποθέσεων για την εφαρμογή της αναπτυξιακής συνεργα
σίας, που συμβάλλουν στο γενικό στόχο της ανάπτυξης και της εδραίωσης της δ
ημοκρατίας και του κράτους δικαίου, καθώς και του σεβασμού των δικαιωμάτ
ων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών20.

Το άρθρο 5 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμβάσεις παραχώρη•
σης ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις
τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(3) Το άρθρο 8 (1) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε•
διαδικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με
τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται σ
τον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 8 (2) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υ
πηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(8) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 976/1999 του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, για
τον καθορισμό των προϋποθέσεων για την εφαρμογή των κοινοτικών δράσεων, 
πλην των δράσεων συνεργασίας για την ανάπτυξη, οι οποίες συμβάλλουν, στα πλ
αίσια της κοινοτικής πολιτικής για τη συνεργασία, στο γενικό στόχο της ανάπτυ
ξης και της εδραίωσης της δημοκρατίας και του κράτους δικαίου, καθώς και το
υ σεβασμού των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών σ
τις τρίτες χώρες21.

Άρθρο 5 (1): προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Επιπροσθέτως των παρόντων κανόνων, η•
επιλεξιμότητα για συμβάσεις παραχώρησης καθορίζεται επίσης σύμφωνα με τους κανόνες
υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 6 συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Για να είναι επιλέξιμοι για κοινοτική βοήθ•
εια, οι εταίροι που αναφέρονται στο άρθρο 5(1) πρέπει να έχουν την έδρα τους σε χώρα ε
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πιλέξιμη για κοινοτική βοήθεια βάσει του παρόντος κανονισμού όπως επίσης και του κανο
νισμού XXXX ΕΚ. Η εν λόγω έδρα πρέπει να αποτελεί το πραγματικό κέντρο όλων των α
ποφάσεων που αφορούν τις δράσεις που χρηματοδοτούνται βάσει του παρόντος κανονισμ
ού. Κατ' εξαίρεση, η έδρα μπορεί να βρίσκεται σε άλλη τρίτη χώρα».

Το άρθρο 9 (1) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
παρόντα κανονισμό όπως επίσης και στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 9 (2) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Επιπροσθέτως των παρόντων κανόνω•
ν, η καταγωγή προμηθειών και υλικών που έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισ
μού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις
τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(9) Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2836/98 της 22ας Δεκεμβρίου 1998 σχετ
ικά με την ένταξη θεμάτων που αφορούν τα δύο φύλα στη συνεργασία για την α
νάπτυξη22.

– Άρθρο 5 (4): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασί•
ες μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισ
μό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 7 (6) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 7 (7) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υ
πηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(10) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1658/98 του Συμβουλίου, της 17ης Ιουλίου 1998 σχετικά
με τη συγχρηματοδότηση από κοινού με ευρωπαϊκούς μη κυβερνητικούς οργανι
σμούς (ΜΚΟ) δράσεων σε τομείς που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για τις αναπτυσ
σόμενες χώρες23.

Το άρθρο 3 (1) (δεύτερη περίπτωση) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Πρέπει να διαθέτ•
ουν έδρα σε επιλέξιμη χώρα και η έδρα πρέπει να είναι το κύριο κέντρο λήψης αποφάσεω
ν που αφορούν τις συγχρηματοδοτούμενες λειτουργίες, όπως ορίζεται στον κανονισμό αρι
θ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 3 (1) (τρίτη περίπτωση) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «η πλειονότητα της χ•
ρηματοδότησής τους πρέπει να προέρχεται από επιλέξιμη χώρα όπως ορίζεται στον κανονι
σμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Στο άρθρο 3 (3) προστίθενται τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών που έχ•
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ουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υπηκο
ότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. 
XXXX ΕΚ».

(11) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2519/97 της Επιτροπής της 16ης Δεκεμβρίου 1997 για τι
ς γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που χορηγούνται δυνάμει του καν
ονισμού (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συμβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοή
θεια24.

Το άρθρο 2 (1) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 4 (1 και 2) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλι•
κών που έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους καν
όνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανο
νισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 4 (3 και 4) διαγράφεται.•

(12) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2046/97 του Συμβουλίου της 13ης Οκτωβρίου 1997 για
τη συνεργασία Βορρά-Νότου στην καταπολέμηση των ναρκωτικών και της τοξι
κομανίας25.

Το άρθρο 5 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Οι εταίροι συνεργασίας που είναι επιλέξιμ•
οι για χρηματοοικονομική υποστήριξη βάσει του παρόντος κανονισμού πρέπει να είναι πε
ριφερειακοί και διεθνείς οργανισμοί, ιδίως UNDCP, μη κυβερνητικές οργανώσεις, εθνικά, 
επαρχιακά και τοπικά κυβερνητικά τμήματα και υπηρεσίες, οργανισμοί σε επίπεδο κοινότ
ητας, ιδρύματα και δημόσιοι και ιδιωτικοί φορείς. Η επιλεξιμότητα για συμβάσεις παραχώ
ρησης ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσε
ις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Άρθρο 6 (5): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες•
μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 9 (7) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 9 (8) διαγράφεται και αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθει•
ών και υλικών που έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα μ
ε τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται
στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(13) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2258/96 του Συμβουλίου της 22ας Νοεμβρίου 1996 σχετι
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κά με δράσεις αποκατάστασης και ανασυγκρότησης προς όφελος των αναπτυσσ
ομένων χωρών26.

Άρθρο 4 (4): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες•
μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 6 (7) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 6 (8) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υ
πηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(14) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συμβουλίου της 27.06.1996 περί σχετικά με
την πολιτική και τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δρά
σεων στήριξης για την επισιτιστική ασφάλεια που τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΚ) αριθ. 1726/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου
της 23ης Ιουλίου 2001 που τροποποιεί το άρθρο 21 του κανονισμού του Συμβουλ
ίου (ΕΚ) αριθ. 1292/96 σχετικά με την πολιτική και τη διαχείριση της επισιτιστ
ικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την επισιτιστική ασφάλει
α 27.

Στο άρθρο 9, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: Οι χώρες που είν•
αι επιλέξιμες να λάβουν κοινοτική βοήθεια για τις δράσεις που προβλέπονται στον παρόντ
α κανονισμό αναφέρονται στο παράρτημα. Στο πλαίσιο αυτό δίδεται προτεραιότητα στα π
τωχότερα στρώματα του πληθυσμού και στις χώρες με χαμηλό εισόδημα και σοβαρή έλλει
ψη τροφίμων.

(4) Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία έπειτα από πρόταση της Επιτροπ•
ής, μπορεί να τροποποιήσει τον κατάλογο αυτό.

Η επιλεξιμότητα για συμβάσεις παραχώρησης ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υπηκοό•
τητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. 
XXXX ΕΚ. 
2. Οι μη κυβερνητικοί οργανισμοί μη κερδοσκοπικού χαρακτήρα που μπορούν να λάβουν, 
άμεσα ή έμμεσα, κοινοτική χρηματοδότηση για την υλοποίηση των δράσεων που προβλέπ
ει ο παρών κανονισμός οφείλουν να πληρούν τα ακόλουθα κριτήρια:(α) εάν είναι μη κυβε
ρνητικές οργανώσεις, πρέπει να είναι αυτόνομες οργανώσεις σε επιλέξιμη χώρα βάσει της
ισχύουσας νομοθεσίας στην εν λόγω χώρα·
(β) πρέπει να διαθέτουν έδρα σε επιλέξιμη χώρα. Η εν λόγω έδρα πρέπει να αποτελεί το π
ραγματικό κέντρο όλων των αποφάσεων που αφορούν τις συγχρηματοδοτούμενες δράσεις
7 
(β) πρέπει να δείχνουν ότι μπορούν να διεξάγουν με επιτυχία επιχειρήσεις επισιτιστικής βο
ήθειας· ιδίως μέσω:
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- της ικανότητάς τους για διοικητική και οικονομική διαχείριση,- της ικανότητάς τους για
τεχνική και διοικητική μέριμνα, σε σχέση προς την προβλεπόμενη δράση,- τα αποτελέσμα
τα των δράσεων που έχουν υλοποιήσει οι εν λόγω ΜΚΟ, ιδίως με χρηματοδότηση της Κοι
νότητας ή των κρατών μελών,- της πείρας τους στον τομέα της επισιτιστικής βοήθειας και
ασφάλειας,- της παρουσίας τους στις δικαιούχες χώρες και των γνώσεών τους για τις χώρε
ς αυτές ή τις αναπτυσσόμενες χώρες 7 
(δ) να έχουν δεσμευθεί ότι θα τηρούν τους όρους χορήγησης που καθορίζει η Επιτροπή».

Άρθρο 10 (2): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίε•
ς μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισ
μό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 11 (1) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «τα προϊόντα διακινούνται στη δικαιού•
χο χώρα ή σε μια από τις αναπτυσσόμενες χώρες (που περιέχονται στο παράρτημα) εάν εί
ναι δυνατόν σε μια που να ανήκει στην ίδια γεωγραφική περιοχή με τη δικαιούχο χώρα ή χ
ώρες. Η καταγωγή προμηθειών και υλικών που έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανο
νισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσ
εις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 11 παράγραφος 3 διαγράφεται.•

Το άρθρο 11 (4) γίνεται άρθρο 11 (3).•

Το άρθρο 17 (1) (πρώτη περίπτωση) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα•
για συμμετοχή σε διαδικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζ
εται σύμφωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπ
ως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

ΜΕΡΟΣ Β. Κοινοτικά μέσα με γεωγραφικό πεδίο εφαρμογής

(15) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2500/2001 του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 2001, γ
ια την παροχή προενταξιακής χρηματοδοτικής βοήθειας στην Τουρκία και την τ
ροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89, (ΕΚ) αριθ. 1267/1999, (ΕΚ) 
αριθ. 1268/1999 και (ΕΚ) αριθ. 555/200028.

Στο άρθρο 8 (7) η πρώτη και δεύτερη περίπτωση συμπληρώνονται από τα ακόλουθα: «Η ε•
πιλεξιμότητα για συμμετοχή σε διαδικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κα
νονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμφωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και
τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

To άρθρο 8 (τρίτη περίπτωση) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η συμμετοχή σε συμβα•
σιακές διαδικασίες μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζε
ται περαιτέρω στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 8 (8) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».
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(16) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 257/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβο
υλίου της 22ας Ιανουαρίου 2001 σχετικά με την εφαρμογή μέτρων για την προώ
θηση της οικονομικής και κοινωνικής ανάπτυξης στην Τουρκία29.

Άρθρο 5 (5): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Επιπροσθέτως των παρόντων κανόνων, η•
συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης
με τρίτη χώρα ορίζεται επίσης στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 6 (7) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμφ
ωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέ
πεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 6 (8) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(17) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2130/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβ
ουλίου, της 29ης Οκτωβρίου 2001, σχετικά με τις ενέργειες της ενίσχυσης εκριζ
ωθέντων πληθυσμών στις αναπτυσσόμενες χώρες της Ασίας και της Λατινικής
Αμερικής30.

Άρθρο 7 (3): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Επιπροσθέτως των παρόντων κανόνων, η•
συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης
με τρίτη χώρα ορίζεται επίσης στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 10 (2) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η κοινοτική βοήθεια διατίθεται σε ετ•
αίρους που έχουν την κύρια έδρα τους σε χώρα επιλέξιμη βάσει του παρόντος κανονισμού
όπως και του κανονισμού ΕΚ αριθ. XXXX ΕΚ, υπό την προϋπόθεση ότι η έδρα αυτή είνα
ι το πραγματικό κέντρο από το οποίο διευθύνονται επιχειρήσεις που συνδέονται με τις επι
χειρηματικές τους δραστηριότητες. Κατ'εξαίρεση, η έδρα αυτή μπορεί να βρίσκεται σε άλλ
η τρίτη χώρα».

Το άρθρο 13 (1) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δι•
αδικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμ
φωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβ
λέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(5) Το άρθρο 13 (2) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικ•
ών που έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμφωνα με
τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται σ
τον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(18) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2666/2000 του Συμβουλίου της 5ης Δεκεμβρίου 2000 
(CARDS) για την παροχή βοήθειας προς την Αλβανία, τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, τ
ην Κροατία, την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και την πρώη
ν Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας, για την κατάργηση του κανονι
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σμού (ΕΚ) αριθ. 1628/96 και για την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 
3906/89 και (ΕΟΚ) αριθ. 1360/90, και των αποφάσεων 97/256/ΕΚ και (ΕΟΚ) αρ
ιθ. 1999/311/ΕΚ31.

Το άρθρο 7 (3) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμφ
ωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέ
πεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 7 (4) διαγράφεται και αντικαθίσταται από τα εξής: «Η συμμετοχή σε συμβασιακ•
ές διαδικασίες μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται σ
τον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(19) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1726/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβ
ουλίου, της 29ης Ιουνίου 2000, για την αναπτυξιακή συνεργασία με τη Νότιο Αφ
ρική32.

1. Το άρθρο 7 (6) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δ•
ιαδικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τ
ους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στ
ον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 7 (7) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Η καταγωγή προμηθειών και υλικών π•
ου έχουν αγορασθεί βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υ
πηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό
αριθ. XXXX ΕΚ».

(20) Κανονισμός (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 99/2000 (TACIS) του Συμβουλίου, της 29ης Δ
εκεμβρίου 1999, για τη χορήγηση συνδρομής στα κράτη εταίρους της Ανατολικ
ής Ευρώπης και της Κεντρικής Ασίας33.

Το άρθρο 11 (3) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Επιπροσθέτως των κανόνων του παρ•
όντος κανονισμού, η καταγωγή προμηθειών και υλικών που έχουν αγορασθεί βάσει του π
αρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και
τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 11 (4) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δι•
αδικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμ
φωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβ
λέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Άρθρο 11 (5): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Επιπροσθέτως των κανόνων του παρόντ•
ος κανονισμού, η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες μέσω διεθνούς οργανισμού ή σ
υγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται περαιτέρω στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(21) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1267/1999 του Συμβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999 για τη
θέσπιση μέσου προενταξιακών διαρθρωτικών πολιτικών34.
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Το άρθρο 6α (1) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δι•
αδικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμ
φωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβ
λέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Άρθρο 6α (2) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασί•
ες μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται περαιτέρω στ
ον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(22) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συμβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999 σχετικ
ά με την κοινοτική στήριξη για τα προενταξιακά μέτρα που αφορούν τη γεωργί
α και την αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολι
κής Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο35.

Το άρθρο 3 (3) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
παρόντα κανονισμό όπως επίσης και στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(23) Κανονισμός (ΕΟΚ) του Συμβουλίου αριθ. 1488/96 της 23ης Ιουλίου 1996 
(MEDA) σχετικά με τα συνοδευτικά χρηματοδοτικά και τεχνικά μέτρα
(MEDA), για τη μεταρρύθμιση των οικονομικών και κοινωνικών δομών στο πλ
αίσιο της ευρω-μεσογειακής εταιρικής σχέσης36.

Το άρθρο 8 (1) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε δια•
δικασίες υποβολής προσφορών βάσει του παρόντος κανονισμού ορίζεται σύμφωνα με του
ς κανόνες υπηκοότητας και καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον
παρόντα κανονισμό όπως επίσης και στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Άρθρο 8 (8) συμπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίε•
ς μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται στον κανονισ
μό αριθ. XXXX ΕΚ».

(24) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1734/94 του Συμβουλίου της 11ης Ιουλίου 1994 για τη χ
ρηματοδοτική και τεχνική συνεργασία με τα Κατεχόμενα Εδάφη που τροποποιή
θηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2840/98 του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρί
ου 199837.

Άρθρο 2 (4): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Επιπροσθέτως των κανόνων του παρόντο•
ς κανονισμού, η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες μέσω διεθνούς οργανισμού ορίζε
ται περαιτέρω στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(25) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1762/92 του Συμβουλίου της 29ης Ιουνίου 1992 
(MEDA) για την εφαρμογή των πρωτοκόλλων χρηματοδοτικής και τεχνικής συν
εργασίας που έχουν συναφθεί από την Κοινότητα με τις τρίτες μεσογειακές χώρ
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38 ΕΕ L 181, της , 01.07.1992
39 ΕΕ L 052, 27.02.1992

ες38.

Άρθρο 2 (1): Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Επιπροσθέτως των κανόνων του παρόντο•
ς κανονισμού, η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγ
χρηματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται περαιτέρω στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

(26) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 του Συμβουλίου, της 25.02.1992 (ALA), περί χρ
ηματοδοτικής και τεχνικής βοήθειας καθώς και οικονομικής συνεργασίας με τις
αναπτυσσόμενες χώρες της Λατινικής Αμερικής και της Ασίας39.

Άρθρο 9: Προστίθεται η ακόλουθη φράση: «Επιπροσθέτως των κανόνων του παρόντος κα•
νονισμού, η συμμετοχή σε συμβασιακές διαδικασίες μέσω διεθνούς οργανισμού ή συγχρη
ματοδότησης με τρίτη χώρα ορίζεται περαιτέρω στον κανονισμό αριθ. XXXX ΕΚ».

Το άρθρο 13 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: «Επιπροσθέτως των κανόνων του παρόντο•
ς κανονισμού, η επιλεξιμότητα για συμμετοχή σε διαδικασίες υποβολής προσφορών βάσει
του παρόντος κανονισμού ορίζεται περαιτέρω σύμφωνα με τους κανόνες υπηκοότητας και
καταγωγής και τις παρεκκλίσεις τους, όπως προβλέπεται στον κανονισμό αριθ. XXXX Ε
Κ».
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος δικαιούχων βοήθειας της ΕΑΒ την 1η Ιανουαρίου 2003

Μέρος I : αναπτυσσόμενες χώρες και εδάφη
(Επίσημη αναπτυξιακή βοήθεια)

Μέρος II : Χώρες και εδάφη οι οικονομίες τ
ων οποίων βρίσκονται σε μεταβατικό στάδι

ο
(Επίσημη βοήθεια)

Λιγότερο αναπτυγμέ
νες χώρες

(ΛΑΧ)

Υπόλοιπες χώρε
ς με χαμηλά έσο
δα (Υπόλοιπες Χ
ΧΕ) (κατά κεφα
λήν ΑΕΠ < 5745 

το 2001)

Χώρες που παρουσιάζουν μεσαίο επίπ
εδο εσόδων,

κατώτερη κατηγορία (ΜΕΕΚΚ)
(κατά κεφαλήν ΑΕΠ $ 746-$ 2975 το

2001)

Χώρες που παρουσιάζο
υν μεσαίο επίπεδο εσόδ
ων, ανώτερη κατηγορί

α (ΜΕΕΑΚ)
(κατά κεφαλήν ΑΕΠ

$ 2976-$ 9205 το 2001)

Χώρες που πα
ρουσιάζουν υ
ψηλό επίπεδο
εσόδων (ΥΕ

Ε)
(κατά κεφαλή

ν ΑΕΠ > $ 
9206 το 2001)

Χώρες της Κεντρική
ς και ανατολικής Ευ
ρώπης/Νέα Ανεξάρτ
ητα Κράτη της πρώη
ν Σοβιετικής Ένωση

ς
(ΧΚΑΕ και ΝΑΚ)

Πιο αναπτυγμένες
αναπτυσσόμενες
χώρες και εδάφη

Αφγανιστάν
Αγκόλα
Μπανγκλαντές
Μπενίν
Μπουτάν
Μπουρκίνα Φασό
Μπουρούντι
Καμπότζη
Πράσινο Ακρωτήριο
Κεντροαφρικανική
 Δημοκρατία

Κομόρες
Λαϊκή Δημοκρατία το
υ Κονγκό
Τζιμπουτί
Ερυθραία
Αιθιοπία
Γκάμπια
Γουινέα
Γουινέα-Μπισσάου
Ισημερινή Γουινέα
Αϊτή
Κιριμπάτι
Λάος
Λεσότο
Λιβερία
Μαδαγασκάρη
Μαλάουι
Μαλδίβες
Μαλί
Μαυριτανία
Μοζαμβίκη
Μυανμάρ
Νεπάλ
Νίγηρας
Ουγκάντα
Ρουάντα
Νήσοι του Σολομώντο
ς
Σαμόα
Σάο Τομέα και Πρίντσ
ιπε
Σενεγάλη
Σιέρα Λεόνε
Σομαλία
Σουδάν
Τανζανία
Τσαντ
Ανατολικό Τιμόρ
Τόγκο
Τουβαλού
Βανουάτου
Υεμένη
Ζάμπια

* Αρμενία
Αζερμπαϊτζάν
Καμερούν
Δημοκρατία του
Κονγκό
Λαϊκή Δημ. Της
Κορέας
Ακτή Ελεφαντοσ
τού
* Γεωργία
Γκάνα
Ινδία
Ινδονησία
Κένυα
* Δημοκρατία το
υ Κιργιζιστάν
* Μολδαβία
Μογγολία
Νικαράγουα
Νιγηρία
* Ουζμπεκιστάν
Πακιστάν
Παπουασία-
Νέα Γουινέα
* Τατζικιστάν
Βιετνάμ
Ζιμπάμπουε

Νότιος Αφρική Παραγουάη
* Αλβανία Περού
Αλγερία Φιλιππίνες
Μπελίζ Σερβία και
Βολιβία  Μαυροβούνιο
Βοσνία- Σρι Λάνκα
 Ερζεγοβίνη Άγιος Βικέντιος

Κίνα και Γρεναδίνες
Κολομβία Σουρινάμ
Κούβα Σουαζιλάνδη
Δομινικανή Συρία
 Δημοκρατία Ταϊλάνδη

Αίγυπτος n Τοκελάου
Ελ Σαλβαδόρ Τόγκα
Ισημερινός Τυνησία
Φίτζι * Τουρκμενιστάν
Γουατεμάλα Τουρκία
Γουιάνα nΝήσοι Ουόλις
Ονδούρα  και Φουτούνα
Ιράκ Ζώνες υπό
Ιράν  παλαιστινιακή  διοίκηση
Τζαμάικα
Ιορδανία
* Καζακστάν
Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία τη
ς Μακεδονίας
Μαρόκο
Νήσοι Μάρσαλ
Ομοσπονδιακά κράτη Μικρονησίας,
Ναμίμπια
Νίουε

Μποτσουάνα
Βραζιλία
Χιλή
Νήσοι Κουκ
Κόστα Ρίκα
Κροατία
Δομίνικα
Γκαμπόν
Γρενάδα
Λίβανος
Μαλαισία
Μαυρίκιος
n Μαγιότ
Ναούρου
Παναμάς
n Αγία Ελένη
Αγία Λουκία
Βενεζουέλα

_________________
_

Όριο για την πρόσβα
ση σε δάνεια της παγ
κόσμιας τράπεζας
($ 5185 το 2001)
_________________
_

n Ανγκουίλα
Αντίγκουα και Μπαρμ
πούντα
Σαουδική Αραβία
Αργεντινή
Μπαρμπάντος
Μεξικό
n Μονσερράτ
Ομάν
Νήσοι Παλάου
Σεϋχέλλες
Σεντ Κιτς και Νέβις
Τρινιδάδ και Τομπάγκ
ο
n Νήσοι Τερκς και Κά
ικος
Ουρουγουάη

Μπαχρέιν * Λευκορωσία
* Βουλγαρία
* Εσθονία
* Ουγγαρία
* Λετονία
* Λιθουανία
* Πολωνία
* Σλοβακική Δημοκρ
ατία
* Τσεχική Δημοκρατί
α
* Ρουμανία
* Ρωσία
* Ουκρανία

* Ολλανδικές Αντί
λλες
nΑρούμπα
Μπαχάμες
n Βερμούδες
Μπρουνέι
nΝήσοι Κάιμαν
Κύπρος
Κορέα
Ενωμένα Αραβικά
Εμιράτα
 
n Νήσοι Φώκλαντ
n Γιβραλτάρ
n Χονγκ Κονγκ,
Κίνα
Ισραήλ
Κουβέιτ
Λιβύη
n Μακάο
Μάλτα
n Νέα Καληδονία
n Γαλλική Πολυνη
σία
Κατάρ
Σιγκαπούρη
Σλοβενία
Κινεζική Ταϊπέι
n Νήσοι Παρθένου
(ΗΒ)

* Χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και Νέα Ανεξάρτητα Κράτη της πρώην Σοβιετικής Ένωσης (ΧΚΑΕ/ΝΑΚ)
* Εδάφη
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Κατάλογος μελών ΟΟΣΑ/ΕΑΒ

Αυστραλία, Αυστρία, Βέλγιο, Καναδάς, Δανία, Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Φινλανδία, Γαλλία, Γε
ρμανία, Ελλάδα, Ιρλανδία, Ιταλία, Ιαπωνία, Λουξεμβούργο, Κάτω Χώρες, Νέα Ζηλανδία, Νο
ρβηγία, Πορτογαλία, Ισπανία, Σουηδία, Ελβετία, Ηνωμένο Βασίλειο, Ηνωμένες Πολιτείες.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Αποσπάσματα της

σύστασης για την αποδέσμευση της επίσημης αναπτυξιακής βοήθειας στις λιγότερο ανα
πτυγμένες χώρες της Επιτροπής Αναπτυξιακής Βοήθειας της Οργάνωσης Οικονομικής

Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ/ΕΑΒ), του Μαρτίου 2001

II. Εφαρμογή

α) Κάλυψη

7. Η αποδέσμευση είναι περίπλοκη διαδικασία. Απαιτούνται διαφορετικές προσεγγίσεις για δι
αφορετικές κατηγορίες επίσημης αναπτυξιακής βοήθειας και τα μέτρα από τα μέλη για την ε
φαρμογή της σύστασης θα διαφέρουν ως προς την κάλυψη και τη χρονική στιγμή. Έχοντας υ
πόψη τα προαναφερόμενα, τα μέλη της EAB θα αποδεσμεύσουν επίσημη αναπτυξιακή βοήθε
ια στις Λιγότερο Αναπτυγμένες Χώρες μέγιστου δυνατού ύψους και σύμφωνα με τα κριτήρια
και τις διαδικασίες που περιέχονται στην παρούσα σύσταση:

i) Τα μέλη της ΕΑΒ συμφωνούν να αποδεσμεύσουν, έως την 1η Ιανουαρίου 2002, επίσημη α
ναπτυξιακή βοήθεια στις Λιγότερο Ανεπτυγμένες Χώρες στους ακόλουθους τομείς: ισοζύγιο
πληρωμών και στήριξη της διαρθρωτικής προσαρμογής· διαγραφή χρέους· βοήθεια για τομεα
κά και πολυ-τομεακά προγράμματα· βοήθεια για επένδυση έργων· στήριξη των εισαγωγών κα
ι των βασικών προϊόντων· συμβάσεις εμπορικών υπηρεσιών και επίσημη αναπτυξιακή βοήθει
α σε μη κυβερνητικές οργανώσεις για δραστηριότητες που αφορούν συμβάσεις.

ii) Όσον αφορά την τεχνική συνεργασία, αυτόνομη ή μη, σε επενδυτικούς τομείς, αναγνωρίζε
ται ότι οι πολιτικές των μελών της ΕΑΒ δύνανται να διέπονται από τη σημασία της διατήρησ
ης μιας βασικής έννοιας εθνικής εμπλοκής των χωρών-χορηγών παράλληλα με το στόχο της
επίκλησης της εμπειρογνωμοσύνης των χωρών-εταίρων, έχοντας υπόψη τους στόχους και τις
αρχές της παρούσας σύστασης. Η αυτόνομη τεχνική συνεργασία αποκλείεται από το πεδίο εφ
αρμογής της παρούσας σύστασης.

iii) Σε ό,τι αφορά την επισιτιστική βοήθεια, αναγνωρίζεται ότι οι πολιτικές των μελών της ΕΑ
Β είναι δυνατόν να επηρεάζονται από συζητήσεις και συμφωνίες σε άλλα διεθνή φόρα που α
φορούν την παροχή επισιτιστικής βοήθειας, έχοντας υπόψη τους στόχους και τις αρχές της σ
ύστασης.

8. Η παρούσα σύσταση δεν ισχύει για δραστηριότητες αξίας χαμηλότερης των 700,000 ΕΤΔ (
ΕΤΔ 130,000 στην περίπτωση τεχνικής συνεργασίας που συνδέεται με επενδύσεις).


